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В соответствии с требованиями Государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования от 14.03.2000 г. основная образовательная программа подготовки магистра состоит из основной образовательной программы бакалавра и программы специализированной подготовки магистра. 


Лица, желающие освоить программу специализированной подготовки магистра, должны иметь высшее профессиональное образование определенной ступени, подтвержденное документом государственного образца.

Лица, имеющие диплом бакалавра или специалиста  по направлению «Лингвистика», «Филология», «Журналистика», «Регионоведение»,  «Международные отношения», «Документоведение», аналогичных направлений педагогического профиля, а также получившие дополнительную квалификацию «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» зачисляются на специализированную магистерскую подготовку на конкурсной основе, условия которой определяются Государственным образовательным стандартом высшего профессионального образования бакалавра по данному направлению. 

В соответствии с требованиями к уровню подготовки, необходимой для освоения программы специализированной подготовки магистра, в качестве  вступительного испытания предлагается междисциплинарный устный экзамен. Программа данного экзамена включает

· ответ на вопрос по теории перевода (на русском языке) и

· ответ на вопрос по теории основного иностранного языка (на иностранном языке). 
I. Вопросы по теории перевода (общие для всех поступающих на магистерскую программу)
1. Цель и задачи теории перевода

2. Становление  переводоведения: лингвистическая основа и  междисциплинарная  парадигма

3. Виды перевода

4. Теория закономерных соответствий

5. Денотативная теория перевода

6. Трансформационная теория перевода

7. Семантическая теория перевода

8. Теория уровней эквивалентности

9. Коммуникативная модель перевода

10. Функциональная модель перевода

11.  Модель динамической эквивалентности

12.  Адекватность и эквивалентность  перевода 
13. Переводимость как языковой и культурный феномен.

14.  Инвариант перевода. Буквальный и вольный перевод
15.  Прагматические факторы перевода. Прагматическая адекватность перевода
16.  Тип текста и стратегии перевода
17.  Понятие приема, способа, метода перевода 
18.  Анализ качества перевода по разным шкалам и  системам  оценки
19. Профессиональная этика переводчика. Правовой и общественный статус специалиста в области МКК
20. Виды текстовой информации. Микро- и макростратегии перевода
21. Методика письменного перевода
22. Методика устного перевода
23. Лексические трансформации в переводе

24. Грамматические трансформации в переводе

25. Адекватное стилистическое оформление текста как задача перевода 

I. Вопросы по теории английского языка (для поступающих на магистерскую программу с английским языком как первым иностранным)
Теоретическая грамматика современного английского языка

1. The Most Typical grammatical Categories in English

2. The Category of Case and Gender of the English Noun

3. The Category of Modality in English. Means of Expressing Modality

4. Phrase structure, components and relations
5. Clause structure. Types of clauses and subordination
6. Morphological and Syntactical peculiarities of major and minor word classes in English
7. Lingua-cultural value of modality in English discourse of various types.

Лексикология современного английского языка
1. The problem of word-meaning in linguistics

2. Polysemantic words and their semantic structure

3. Synonyms

4. Antonyms

5. Phraseology. Different Classifications of phraseological units
6. Etymology. Borrowings. Types of assimilation of borrowings

7. Affixation
8. Conversion

История английского языка

1. Proto-Germanic consonant Shift (Grimm’ Law)

2. Strong verbs in the history of English

3. Weak verbs in the history of English

4. The Great Vowel Shift 

5. Chronological divisions in the history of English. Short survey of periods

6. Germanic settlement of Britain. Beginning of English (Old English dialects)


Стилистика современного английского языка
1. Functional styles in the English language: an overview
2. The scientific style in English: its principal function and language peculiarities
3. Stylistic devices in the English language: an overview
4. The principal notions of linguostylistics
III. Вопросы по теории немецкого языка (для поступающих на магистерскую программу с немецким языком как первым иностранным)
Теоретическая грамматика современного немецкого языка
1. Wortarten im Deutschen und ihre Problematik
2. Deutsche Tempora und ihre Leistung

3. Genera Verbi im Deutschen

4. Kategorie des Modus im Bereich der direkten Rede im Deutschen

5. Der deutsche Artikel. Sein Wesen und Leistung

6. Das grammatische Geschlecht und Deklinationstypen von Substantiven im Deutschen

7. Der deutsche Satz als syntaktische Einheit
8. Problematik komplexer Sätze im Deutschen

Лексикология современного немецкого языка
1. Das Wort als Grundeinheit der Sprache
2. Begriff und Wesen der lexikalischen Polysemie 
3. Allgemeine Charakteristik der wichtigsten Begriffe der Wortbildungslehre (Wortbildungsmittel, Wortbildungsarten, Wortbildungsmodelle).
4. Die Wege der Bedeutungsveränderung
5. Die wichtigsten Klassifikationen der Phraseologismen
6. Methoden der Wortanalyse
7. Erweiterung des Wortbestandes der deutschen Sprache
 
История немецкого языка

1. Sprachwandel und Sprachkontinuität am Beispiel des Deutschen

2. Das Substantiv im Althochdeutschen.

3. Der indoeuropäische Ablaut im morphologischen System des Alt- und Mittelhochdeutschen

4. Das Werden der heutigen Deklinationstypen von Substantiven im Deutschen

5. Historische Entwicklung von schwachen Verben im Deutschen.

6. Deutsche Mundarten geschichtlich betrachtet 
 


Стилистика современного немецкого языка
1. Funktionale Stile und Stilzüge.

2. Stilistische Bedeutung in ihren paradygmatischen und syntagmatischen Aspekten.

3. Stilistische syntaktische Figuren und Mittel der Bildlichkeit.

4. Deutsche Morphologie aus stilistischer Sicht.
IV. Вопросы по теории французского языка (для поступающих на магистерскую программу с французским языком как первым иностранным)

 Теоретическая грамматика современного французского языка

1. Les définitions de la grammaire. Les phénomènes grammaticaux par rapport à la langue, à la mentalité et la réalité extralinguistique

2. La langue et la parole. Les notions d’un système et d’une structure

3. La catégorie grammaticale et ses particularités sémantiques. Les relations paradigmatiques et syntagmatiques dans la langue. La valeur grammaticale et la valeur lexicale 

4. Les parties du discours: les notions générales. La discussion linguistique sur la différenciation des parties du discours en français. Le système des parties du discours en français. Les parties du discours indépendantes et secondaires

5. Le nom: les notions générales. Les catégories grammaticales du nom et la réalisation de leurs valeurs 

6. Le groupe de verbe: les éléments et les catégories grammaticales. Les notions générales. Le système du verbe. Les groupes sémantiques et grammaticaux du verbe 

7. La syntaxe. La proposition et ses fonctions. Les termes de proposition et leurs types. Les catégories communicatives de la proposition 

8. La phrase complexe. Les types des relations prédicatives

Лексикология современного французского языка

1. Le mouvement sémantique dans le vocabulaire français. Le vocabulaire en tant que système

2. La formation synthétique (morphologique) des mots

3. La métaphore et la métonymie dans la langue française

4. La phraséologie française.Les types des phraséologismes

5. Les synonymes ; les variations différentielles des synonymes

6. La différenciation territoriale du lexique français

7. La différenciation sociale du lexique français


История французского языка
1. La préhistoire de la langue française. La romanisation de la Gaule

2. Le problème du bilinguisme. Les invasions germaniques

3. Tendances capitales de l’évolution phonétique

4. Consonantisme. Changements paradigmatiques

5. Verbe. Tendances de l’évolution

6. Tendances d’évolution du français moderne

Стилистика современного французского языка
1. Style officiel
2. Style scientifique 
3. Style des journalistes et publicistes Généralités

4. Styles langue des belles-lettres


Критерии оценки ответа на вопросы междисциплинарного экзамена на программу магистерской подготовки

1) Параметры оценки
1.
Полнота изложения основных положений программы.

2.
Построение ответа.

3.
 Знание основных источников, а также современной научной литературы по переводу и лингвистике в объеме требований программы.

4.
Ответы на дополнительные вопросы.

2) Критерии оценки по 10-балльной шкале
	Характеристика ответа
	Количество баллов
	Оценка



	Не раскрыто содержание основных положений программы обоих  теоретических вопросов экзаменационного билета, не даны ответы на дополнительные  вопросы
	0 - 2
	неудовлетворительно



	Неполно раскрыты основные положения программы по обоим вопросам экзаменационного билета// дан полный ответ на один вопрос и частичный на другой; нарушена логика построения ответа, выводы и обобщения не обоснованы; отсутствует знание основных точек зрения на затрагиваемые в вопросах теоретические проблемы; ответы на дополнительные вопросы даны не полностью
	3 - 6


	удовлетворительно



	Раскрыты основные положения программы по вопросам экзаменационного билета; ответ построен логично, выводы и обобщения обоснованы; отсутствует знание основных точек зрения на затрагиваемые в вопросах теоретические проблемы; даны развернутые ответы на дополнительные вопросы
	7 - 8


	хорошо



	Основные положения программы по вопросам экзаменационного билета изложены полно; ответ построен логично, в нем присутствуют  обоснованные выводы и обобщения; изложены основные точки зрения на рассматриваемые в вопросах теоретические проблемы; даны полные ответы на дополнительные вопросы 
	9 - 10


	отлично




